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+

Mon cher Monsieur Jean-Baptiste

Je vous remercie de l'envoi 1° du cliché de Sa Sainteté le Pape qui a paru1  comme vous avez pu le remarquer à

la grande approbation de tous ceux qui m'en ont parlé[.]

2° de l'envoi reçu hier soir des accessoires de processions.

Le petit bon homme amuse tous ceux qui viennent à ma chambre[.]

Vous avez oublié la note, chose importante cependant[.]

Et puis, il y avait un petit livre de maximes amandes2  que Mr Scholaert m'avait prêté, que j'ai laissé chez vous

en meme temps que le livre de voyage à Jerusalem par un Brugeois[.]3

Et la plaque de notre ami Vaerenberg et S. François de Sales aurez vous la bonté d'y penser.

J'espère que votre papa continue d'aller mieux, ainsi que toute sa maison.

Remerciez [Madame] votre soeur4  s.v. p. des bonnes guimpes5  qu'elle a bien voulu

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

me faire.

Je suis avec des souvenirs de reconnaissance pour votre Maman & pour vous tous votre tout dévoué en [Jésu Christ]

Guido Gezelle

......
1 Gravure van Paus Pius IX verschenen in Rond den Heerd: 4 (1869) 21, p.164, naar aanleiding van diens priesterjubileum.

2 Niet achterhaald.

3 Niet achterhaald.

4 Een van de twee oudere zussen van Jean-Baptiste de Bethune: Marie-Antoinette (1849-1937), die in 1870 huwde met Joseph de la

Court d’Onsenoort, of Louise-Marie (1850-1922) die religieuze werd (zuster Marie-Thérèse, clarisse).

5 Gehaakte sjaals of stola’s.
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